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 เราใช้คําสรรพนามถาม «Где?» (ท่ีไหน) เมื่อเราต้องการสอบถามว่าใครบางคน
หรือสิ่งของบางอยูอ่ยูท่ี่ใด 

 โครงสร้างท่ีง่ายท่ีสุดสําหรับการตอบคําถาม «Где?» (ท่ีไหน) คือ 

คําสรรพนามถาม «Где?» (ท่ีไหน) + บุรุษสรรพนาม 

 โครงสร้างท่ีง่ายท่ีสุดสําหรับการตอบคําถาม «Где?» (ท่ีไหน) โดยใช้บุรุษสรรพ
นามรว่มด้วย ได้แก่  

1.) บุรุษสรรพนาม + คํากริยาวิเศษณ์บอกสถานท่ี 

 ตัวอยา่ง 

Где он? | Он там. / Там. (คําตอบแบบสั้น) 

เขาอยูท่ี่ไหน | เขาอยูท่ี่นั่น/ ท่ีนั่น 

[กเดีย โอน] | [โอน ตาม]/ [ตาม] 

Where is he? | He is over there. / Over there. 
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 ตัวอยา่ง 

 

Ты где? | Я до́ма. / До́ма. 

นายอยู่ท่ีไหน | ผมอยู่ท่ีบ้านฮ่ะ/ ท่ีบ้านฮ่ะ 

[ตือ กเดีย] | [ยา โด้มา]/ [โด้มา] 
Where are you? | I'm at home. / At home. 
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Где они́? | Они́ здесь. / Здесь. 

พวกเขาอยู่ท่ีไหนครับ | พวกเขาอยู่ท่ีน่ีค่ะ/ ท่ีน่ีค่ะ 

[กเดีย อนี] | [อนี สเด้ียส]/ [สเด้ียส] 
Where are they? | They are here. / Here. 
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Где вы? | Мы ря́дом. / Ря́дом. 

พวกเธออยู่ท่ีไหนกัน | พวกเราอยู่ใกล้ ๆ ฮ่ะ/ ใกล้ ๆ ฮ่ะ 

[กเดีย วือ] | [มือ เร่ียดัม]/ [เร่ียดัม] 
Where are you? | We are nearby. / Nearby. 
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Где он? | Он там. / Там. 

เขาอยู่ท่ีไหนฮ่ะ | เขาอยู่ท่ีน่ัน/ ท่ีน่ัน 

[กเดีย โอน] | [โอน ตาม]/ [ตาม] 
Where is he? | He is there. / There. 
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Где она́? | Она́ наверху́. / Наверху́. 

หล่อนอยู่ท่ีไหนนะ | หล่อนอยู่ข้างบนฮ่ะ/ ข้างบนฮ่ะ 

[กเดีย อนา] | [อนา นาวีรฺคู่]/ [นาวีรฺคู่] 
Where is she? | She is upstairs. / Upstairs. 
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2.) โครงสร้างคําตอบในรูปแบบ บุรุษสรรพนาม + คําบุพบทบอกสถานท่ี + คํานามตาม
การกท่ีสอดคล้อง 

 ตัวอยา่ง 

 

Где вы? | Мы в па́рке. / В па́рке. 
พวกคุณอยูท่ี่ไหน | พวกเราอยูใ่นสวนสาธารณะ/ ในสวนสาธารณะ 

[กเดีย วือ] | [มือ เฟอะ ป้ารฺเกีย]/ [เฟอะ ป้ารฺเกีย] 
Where are you? | We are in the park. / In the park. 
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Где вы? | Мы о́коло па́рка. / О́коло па́рка. 
พวกคุณอยู่ท่ีไหน | พวกเราอยู่ใกล้สวนสาธารณะ/ ใกล้สวนสาธารณะ 

[กเดีย วือ] | [มือ โอ้คาหละ ป้ารฺกะ]/ [โอ้คาหละ ป้ารฺกะ] 
Where are you? | We are near the park. / Near the park. 
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Где вы? | Мы пе́ред па́рком. / Пе́ред па́рком. 
พวกคุณอยู่ท่ีไหน | พวกเราอยู่หน้าสวนสาธารณะ/ หน้าสวนสาธารณะ 

[กเดีย วือ] | [มือ เพี่ยริท ป้ารฺกัม]/ [เพี่ยริท ป้ารฺกัม] 
Where are you? | We are in front of the park. / In front of the park. 
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 การใช้คําบุพบทบอกสถานท่ีรว่มกันกับคํานามจะเป็นรูปแบบตายตัว กล่าวคือ 

คําบุพบทบอกสถานท่ี + คํานาม 

หากเราใช้คําบุพบทบอกสถานท่ี «в» (ใน) คํานาม «парк» (สวนสาธารณะ)  

จะต้องอยู่ในการกท่ี 6 อธิกรณการก (Предло́жный паде́ж) เสมอ 

น่ันคือ «па́рке». 

คําบุพบทบอกสถานท่ี «о́коло» (ใกล้) คํานาม «парк» (สวนสาธารณะ)  

จะต้องอยู่ในการกท่ี 2 สัมพันธการก (Роди́тельный паде́ж) เสมอ 

น่ันคือ «па́рка». 

คําบุพบทบอกสถานท่ี «пе́ред» (หน้า) คํานาม «парк» (สวนสาธารณะ)  

จะต้องอยู่ในการกท่ี 5 กรณการก (Твори́тельный паде́ж) เสมอ 

น่ันคือ «па́рком» 

 เราจะค่อย ๆ ศึกษาคําบุพบทบอกสถานท่ีและการเปล่ียนรูปของคํานามตาม
การกท้ังหมดอยา่งละเอียดในบทเรียนถัด ๆ ไปท่ีจัดทําขึ้นสําหรับหัวข้อนี้โดยเฉพาะ 
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 ตัวอยา่ง 

 

Где вы? | Мы в рестора́не. / В рестора́не. 
พวกคุณอยูท่ี่ไหน | พวกเราอยูท่ี่ร้านอาหารฮ่ะ/ ท่ีร้านอาหารฮ่ะ 

[กเดีย วือ] | [มือ เหวอะ ริสตารา่เนีย]/ [เหวอะ ริสตารา่เนีย] 
Where are you? | We are in the restaurant. / In the restaurant. 
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Где она́? | Она́ у вхо́да. / У вхо́да. 

หล่อนอยูท่ี่ไหนคะ | หล่อนอยูท่ี่ทางเข้าค่ะ/ ท่ีทางเข้าค่ะ 

[กเดีย อนา] | [อนา อู เฟอะโค่ดา]/ [อู เฟอะโค่ดา] 
Where is she? | She is at the entrance. / At the entrance. 
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Где мы? | Мы в по́езде. / В по́езде. 

พวกเราอยูท่ี่ไหนจ๊ะ  | พวกเราอยูบ่นรถไฟจ้ะ/ บนรถไฟจ้ะ 

[กเดีย มือ] | [มือ เฟอะ โป้ยิสเดีย]/ [เฟอะ โป้ยิสเดีย] 
Where are we? | We are on the train. / On the train. 
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Где он? | Он в о́тпуске. / В о́тпуске. 

เขาอยู่ท่ีไหน | เขาลาพักร้อนครับ/ ลาพักร้อนครับ 

[กเดีย โอน] | [โอน โว้ทปุสเกีย]/ [โว้ทปุสเกีย] 
Where is he? | He is on vacation. / On vacation. 
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 เมื่อคําตอบของคําถาม «Где?» (ท่ีไหน) ด้วยคําบุพบอกสถานท่ี «в» (ใน) หรือ 
«на» (บน) คํานามท่ีจะอยู่เปล่ียนรูปตามการกท่ี 6 อธิกรณการก (Предло́жный 
паде́ж) เสมอ ซึ่งคุณจําเป็นต้องทราบและจําการเปล่ียนรูปของคํานามตามคําบุพบท
บอกสถานท่ีท่ีใช ้

 ตัวอยา่ง 

คํานามในการกท่ี 1 
กรรตุการก (ประธาน) 

(Имени́тельный паде́ж) 

คําบุพบทบอกสถานท่ี + คํานามในการกท่ี 6 
อธกิารณการก (สถานท่ี) 

(Предло́жный паде́ж) 

рабо́та на рабо́те 
ท่ีทํางาน บน ท่ีทํางาน 
[ราโบ้ตา] [นา] [ราโบ้เตีย] 
у́лица на у́лице 
ถนน บน ถนน 

[อู้ลิทซา] [นา] [อู้ลิทเซีย] 
уро́к на уро́ке 
คาบเรียน บน คาบเรียน 

[อูโร้ค] [นา] [อูโรเ่กีย] 
совеща́ние на совеща́нии 

ท่ีประชุม บน ท่ีประชุม 
[สวีชา่นีเหยะ] [นา] [สวีชา่นี] 
конце́рт на конце́рте 
คอนเสิร์ต บน คอนเสิร์ต 

[คันทฺเซียรฺตฺ] [นา] [คันทฺเซียรฺเทีย] 
пляж на пля́же 
ชายหาด บน ชายหาด 
[เปล้ียช] [นา] [เปล้ียเชีย] 
ры́нок на ры́нке 
ตลาด บน ตลาด 

[รื่อนัค] [นา] [รื่นเกีย] 
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о́стров на о́строве 
เกาะ บน เกาะ 

[โอ้สตรัฟ] [นา] [โอ้สตราเวีย] 
шко́ла в шко́ле 
โรงเรียน ใน โรงเรียน 
[ชโก้ลา] [เหวอะ] [ชโก้เลีย] 

магази́н в магази́не 
ร้านค้า ใน ร้านค้า 

[มะกาซี่น] [เหวอะ] [มะกาซี่เนีย] 
о́фис в о́фисе 

สํานักงานน ใน สํานักงาน 
[โอ้ฟิส] [เหวอะ] [โอ้ฟีเซีย] 

рестора́н в рестора́не 
ร้านอาหาร ใน ร้านอาหาร 
[ริสตารา่น] [เหวอะ] [ริสตารา่เนีย] 

парк в па́рке 
สวนสาธารณะ ใน สวนสาธารณะ 

[ปารฺก]ฺ [เหวอะ] [ป้ารฺเกีย] 
о́тпуск в о́тпуске 
ลาพักร้อน ใน ลาพักร้อน 
[โอ้ทปุสก]ฺ [เหวอะ] [โอ้ทปุสเกีย] 

лес в лесу́ 
ป่า ใน ป่า 

[เล้ียส] [เหวอะ] [ลีซู]่ 
го́ры в гора́х 
ภูเขา ใน ภูเขา 

[โก้รือ] [เหวอะ] [การ้าค] 
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 เ ร าพู ด เสมอ ว่ า  «в рестора́не» ( ในร้ านอาหาร )  แทน ท่ีจะ เป็ น  «на 
рестора́не» (ในร้านอาหาร) และพูดว่า «на совеща́нии» (ในท่ีประชุม) แทนท่ีจะ
เป็น «в совеща́нии» (ในท่ีประชุม) เมื่อกล่าวถึงสถานท่ีอยู่ของบุคคลหรือสิ่งของใน
ความหมายท่ัวไป 

 อย่างไรก็ตาม หากคําบุพบทบอกสถานท่ี «в» และ «на» เพื่อระบุถึงตําแหน่าง
ทางกายภาพท่ีเฉพาะเจาะจง การเลือกใช้คําบุพบทจะทําให้ความหมายเปล่ียนไป 

«в коро́бке» หมายความว่า 
“(อยู)่ข้างในกล่อง” 

«на коро́бке» หมายความว่า 
“(อยู)่บนกล่อง” 

  
Кот спит в коро́бке. Кот спит на коро́бке. 

แมวนอนหลับอยู่ในกล่อง แมวนอนหลับอยู่บนกล่อง 

[โค้ท สป้ีท เฟอะ คาโร้พเกีย] [โค้ท สป้ีท นา คาโร้พเกีย] 
The cat is sleeping in the box. The cat is sleeping on the box. 

 เราจะพูดคุยและอธิบายรายละเอียดเรื่องนี้อีกครั้งในหัวข้อถัด ๆ ไป เบื้องต้นคุณ
สามารถเรียนรู้หรือทบทวนได้ท่ีช่องของเราทาง YouTube บทเรียนท่ี 22 "สถานท่ีและ
ตําแหน่งท่ีต้ัง ตอนท่ี 1" 
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แบบฝึกหัดภาคปฏิบัติ 
จงต้ังคําถามและตอบคําถามในชอ่งว่างให้ถูกต้อง	

парк [ปารฺค] (สวนสาธารณะ) 
คําถาม คําตอบ 

เธออยูไ่หน? 
___________________? 

เธออยูใ่นสวนสาธารณะ 
_____________________. 

о́фис [โอ้ฟิส] (สํานักงาน) 
คําถาม คําตอบ 

พวกเขาอยูท่ี่ไหน? 
_____________________? 

พวกเขาอยูใ่นออฟฟิศ 
_____________________. 

ры́нок [รื่อนัค] (ตลาด) 
คําถาม คําตอบ 

พวกคุณอยูไ่หน? 
_____________________? 

พวกเราอยูท่ี่ตลาด 
_____________________. 

магази́н [มะกาซี่น] (ร้านค้า) 
คําถาม คําตอบ 

คุณอยูไ่หน? 
_____________________? 

ฉันอยูท่ี่ร้านค้า 
_____________________. 

конце́рт [คันทฺเซี่ยตฺ] (คอนเสิร์ต) 
คําถาม คําตอบ 

เขาอยูไ่หน? 
_____________________? 

เขาไปคอนเสิร์ตอยู ่
_____________________. 
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คําถาม คําตอบ 
พวกเขาอยูไ่หน? 

_____________________? 
พวกเขาอยูท่ี่น่ัน 

_____________________. 
คําถาม คําตอบ 

เธออยูไ่หน? 
_____________________? 

เธออยูท่ี่น่ี 
_____________________. 

คําถาม คําตอบ 
คุณอยูไ่หน? ฉันอยูใ่กล้ 

_____________________? _____________________. 

	
 


